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1. KAPITEL
1879
Jarlen af Alderburne så henrykt op fra det brev, han sad med i hånden.
– Det er kommet, Elizabeth! råbte han. Grevinden, som sad ved morgenbordets modsatte ende, tilkastede ham et overrasket blik.
– Hvad er kommet? spurgte hun.
– Brevet fra Kirby. Hør nu, du ved da, at jeg har ventet på det i uger!
– Ja, naturligvis, Hugo, og det har gjort dig helt umulig. Hvad skriver han?
Jarlen læste brevet endnu en gang, og der var ingen tvivl om, at han var tilfreds med hvert eneste ord. Endelig sagde han:
– Han vil have, at Letty rejser til Singapore i næste måned om bord på P & O lineren, »Osaka«.
– Til Singapore?
Spørgsmålet lød nærmest som et skrig, og Lady Lettice Burne, som også sad ved bordet, satte sin kop fra sig med rystende hænder.
– Til... Singapore, Papa? gentog hun. – Nej... nej det... det kan jeg ikke!
– Hør, Letty, sagde hendes far beroligende. – Vi har drøftet dette før. Du lovede mig, at du ville glæde dig til at blive gift med Maximus Kirby.
– Ikke... i Singapore, Papa! Du sagde, at han... ville komme hertil. Desuden... er det længe siden, jeg lovede noget.
De sidste ord var kun en fortvivlet hvisken, og nu var Lady Lettice's blå øjne fyldt med tårer.
– Jeg vil ikke... gifte mig med ham. Papa! Jeg vil ikke... giftes med nogen!
– Det er vanvittigt, Letty, og det ved du! blandede Grevinden sig i samtalen.
Skønt hendes stemme var hård, udtrykte hendes øjne medfølelse, da hun så på sin yngste datter.
– Jamen, Letty, du fandt da Maximus Kirby meget tiltrækkende, da han besøgte os, sagde Jarlen i samme tone, som man anvender overfor små børn.
– Han gav mig... de små papegøjer, sagde Letty med rystende stemme. – Det var pænt af ham. Men... jeg vil ikke giftes med ham, og jeg vil ikke... hjemmefra. Jeg ønsker... at blive... hos dig, Papa.
Jarlen så på sin datter, og han vidste ikke, om han skulle le eller græde.
Han kunne ikke fordrage tårer, og han havde altid haft svært ved at sige nej til Lettice.
Hun var så yndig, og Jarlen forstod at værdsætte det smukke køn.
Der var ingen tvivl om, at Lady Lettice Burne var henrivende. Hendes blonde hår var som solskin og hendes hud ren og klar. De blå øjne var indrammet af lange mørke øjenvipper. Rosenknop munden ville have fået enhver maler til at føle begejstring.
Som ventet, tiltrak Lady Lettice mænd, men af en eller anden grund forsvandt de hurtigt igen på jagt efter mindre smukke og mere interessante kvinder.
Efter hendes første sæson i London, var Jarlen klar over, at hans yngste datter ikke ville gøre det gode parti, han havde sat næsen op efter.
Man kunne naturligvis altid håbe på, at en eller anden ældre adelsmand ville falde for hendes skønhed og glemme det næsten infantile stade, hun befandt sig på rent intelligensmæssigt. Men en sådan var ikke på markedet i øjeblikket.
– Letty har ikke noget at sige andre mennesker, og det forekommer mig, at hun heller ikke forstår at lytte, sagde Jarlen til sin kone efter et bal, som havde afsløret, at den smukke Lettice manglede dansepartnere hen mod slutningen.
– Jeg ved det, Hugo, havde Grevinden svaret. – Om og om igen har jeg forklaret hende, at mænd venter, en kvinde koncentrerer sig om dem, lytter til, hvad de har at sige, ler af deres vittigheder.
– Hvad helvede tænker hun på? spurgte Jarlen.
– Dit sprog, Hugo! protesterede Grevinden.
– Jeg beklager, min kære, sagde Jarlen. – Men du må indrømme, det er fortvivlende. Der findes ingen yndigere end Lettice, og jeg havde set frem til en rig svigersøn.
Grevinden sukkede. Det havde de begge regnet med.
Alderburne Park var belånt op til skorstenen. Deres gæld voksede år for år, det eneste virkelig værdifulde, de ejede, var Lettice's ubestridelige skønhed.
Da de var kommet tilbage til Alderburne, og Jarlen sad med de ubetalte regninger for sæsonen i London, var Maximus Kirby dukket op.
I begyndelsen havde Jarlen ikke tænkt på ham som en mulig svigersøn.
Kirby var blevet præsenteret for ham i White's klub af en adelsmand, som bildte sig ind, at han hviskede. I virkeligheden kunne hans ord høres over hele frokostsalonen:
– Jeg har lige den rette mand for dig, Alderburne. Han vil købe heste og tage dem med til Østen. Han er rig som en Krøsus og parat til at betale uhørte priser for alt, hvad der falder i hans smag!
Det stemte nu ikke.
Maximus Kirby var ikke så enfoldig, som Jarlen havde dømt ham til at være.
Han var overordentlig velhavende, men han ville også have noget for sine penge. Han var parat til at betale rundhåndet for Jarlens bedste heste. Alt hvad der ikke var af første klasse afviste han med en håndbevægelse.
Jarlen havde inviteret ham til Alderburne Park med henblik på at se hestene.
Det var Grevinden, der gjorde sin mand opmærksom på, at Maximus Kirby ikke blot var rig. Han så også fantastisk godt ud.
– Jeg må indrømme, sagde Jarlen til sin kone, – at selv om Kirby ikke har blåt blod, så har han en smuk baggrund, og han forstår at opføre sig som en gentleman.
– Han er en gentleman! sagde Grevinden bestemt. – Og selv om han er en smule ekcentrisk eller måske lidt utraditionel af at have levet så længe i Østen, så er han alligevel et attråværdigt parti.
– Foreslår du... ? spurgte Jarlen tvivlende.
– Jeg så ham beundre Letty i aftes efter middagen, sagde Grevinden. – Jeg tror, han vil bede om hendes hånd, før han forlader os, Hugo.
– Men så skal Letty jo leve i udlandet! udbrød Jarlen. – Jeg har hørt, at Kirby har store plantager i Malaysia.
– Efter at Suez kanalen blev åbnet for ti år siden, er afstanden til det fjerne Østen ikke så lang, svarede Grevinden. – Lord Avon fortalte mig i sidste uge, at man kan komme til Indien på 25 dage!
– Han er bestemt en flot mand, sagde Jarlen langsomt, og det var ikke Lord Avon han tænkte på.
– Jeg finder ham charmerende, supplerede Grevinden.
Der var ingen tvivl om, at Mr. Kirby havde en allieret i Lettys mor.
For hvilken kvinde har nogen sinde kunnet modstå det mærkelige, udefinerligt fascinerende, der er over en mand med en let simpel sørøveragtig charme. Og da Maximus Kirby også var sportsmand, var han tillige populær blandt mænd.
Det var en kendsgerning, at hans frækhed fik mange jaloux ægtemænd og elskere til at skære tænder, men han havde pæne manerer, og med sin personlighed bragte han et pust af frisk luft med sig til Alderburne Park.
Han købte ikke blot Jarlens bedste heste. Han bød også på adskillige malerier, på et Queen Anne kabinet samt på en række af bibliotekets bøger, som Jarlen ikke havde kikket i, siden han arvede dem. Kirbys bud blev modtaget med iver.
Det var kun Dorinda, som efter hans afrejse noterede sig de tomme hylder med en følelse af fortvivlelse, fordi hun vidste, at de aldrig ville blive fyldt op igen.
Det var også, Dorinda, som Letty nu appellerede til med tårevædede øjne og bævende læber.
– Du ved, Dorinda... at jeg ikke kan... gifte mig, sagde hun barnligt. – Få Papa til at forstå... at jeg ikke kan lide mænd. De... skræmmer mig.
– Mr. Kirby er anderledes, svarede Dorinda. – Det var da venligt af ham at give dig de små papegøjer. Når du kommer til Singapore, får du sikkert en hel voliere fuld af eksotiske fugle. Lyder det ikke spændende!
– Jeg vil gerne have en voliere... her, sagde Lettice.
– Her er alt for koldt, de ville bare dø. Selv papegøjerne ryster, skønt vi anbringer deres bur ved siden af pejsen.
Dorindas stemme lød både bestemt og skuffet.
Lettice lignede en sørgende skønhed, da hun så på sin søster. Hun hørte til de få mennesker, som så direkte på Dorinda. Det skyldtes måske, at hun var så fortabt i sine egne tanker, at hun ikke opfattede sin søsters ansigt på samme måde som andre.
Enhver, som iagttog familien ved morgenbordet, kunne se, at Jarlen aldrig så direkte på sin ældste datter, selv om han talte til hende.
Dorinda var vant til, at folk så i alle mulige andre retninger, når de henvendte sig til hende. Hun var næsten 21 og havde accepteret kendsgerningen, at hun aldrig ville blive gift. Samtidig var det hårdt for hende at høre Lettice fastslå, som hun så ofte havde gjort, at hun var bange for mænd.
Dorinda talte sjældent med andre mænd end sin far og tjenerne. Siden sin tidligste barndom havde hun lidt af en skæmmende hudsygdom, som dækkede hendes ansigt, arme og ben med grimme, skællede plamager.
Benene og håndleddene, som tit var helt uden hud, kunne hun sagtens skjule. Men der var ikke noget at gøre ved hendes ansigt, som fik folk til at se den anden vej.
Først sagde lægerne, som Grevinden tog hende med til, at plagerne blot var pubertets symptomer.
– Mange piger har dårlig hud i pubertetsalderen, sagde lægerne og udskrev recepter på creme og lotion, som hverken gjorde fra eller til og ofte fik plamagerne til at vokse i omfang.
Da Dorinda blev sytten, var Grevinden nærmest panisk.
Det var på tide, hun blev præsenteret ved hoffet, at hun kom til at opleve sin første sæson i London, og at de holdt et bal for hende på Alderburne Park.
Men hvorfor spilde penge på en pige, som folk flygtede fra, fordi de ikke kunde holde ud at se på hende?
Nogle troede oven i købet, at sygdommen var smitsom, hvilket lægerne afviste på det bestemteste.
– Hvordan skal vi overbevise folk om det, spurgte Dorinda, – med mindre jeg går rundt med en plakat om halsen.
Ingen kunne finde på råd, og det var Dorinda selv, der besluttede, at hun ikke ville trænge sig på, når folk ikke ville være sammen med hende.
– Bare glem mig, Mama, sagde hun til sin mor. – Spar jeres penge til Lettice. Hun bliver yndig, og vi ved alle, at jeg aldrig vil blive andet end hæslig!
Det var sandt, skønt Grevinden havde svært ved at indrømme det overfor sig selv.
Smukke kjoler og yndige hatte fik blot Dorindas skavanker til at virke mere fremtrædende. Til sidst accepterede alle tingenes tilstand.
Dorinda blev hjemme, hun forlod kun Alderburne Park, når hun skulle tage sig af Letty, som klyngede sig til sin søster og sjældent kunne overtales til at gå nogen steder uden hende.
Dorindas taktfølelse eller angst for at trænge sig på blev efterhånden noget, alle tog som givet. Hun fulgte ofte Letty til et selskab, fordi denne ellers ikke ville af sted. Men hun gik aldrig længere end til døren.
Hun blev ekspert i at føre husholdningen på Alderburne Park, uden at blive set af gæster, som kom for at bo på slottet.
Med et skævt smil sagde hun undertiden til sig selv, at hun var ligesom spøgelserne, der huserede på den store trappe og i den vestlige fløj. I modsætning til spøgelserne kunne Dorinda dog udrette noget.
– Overlad det til Dorinda! plejede Jarlen at sige. – Hun ved, hvordan jeg vil have det.
– Tal med Lady Dorinda om menuen, sagde Grevinden til kokken. – De ved, at jeg aldrig kan huske navnene på de moderne retter.
– Hvor er Dorinda? Dorinda skal straks komme! Sådan peb Letty dagen lang. Kun Dorinda kunne sætte humør i hende og få hende nedenunder i tide til en middag. Dorinda friserede også søsterens hår så perfekt som nogen uddannet damefrisør.
I det sidste årstid havde Dorinda prøvet at få Lettys forestående ægteskab til at lyde som noget spændende, noget hun burde glæde sig til.
– Det bliver vidunderligt at bo i et land, hvor solen altid skinner! sagde hun til Letty en trist engelsk gråvejrsdag. – Tænk på alle de blomster der er i Singapore! Du kan få en hel have med orkideer. Og husk de yndige fugle, Letty. Du vil elske dem!
– Jeg burde have vidst, at Papa ville fortælle Letty nyhederne på den taktløse måde, tænkte Dorinda nu.
– Jeg rejser ingen steder, sagde Letty. – Jeg bliver... her hos Dorinda og dig... Papa. Jeg elsker jer! Jeg er meget... lykkelig. Jeg vil ikke... giftes!
– Jamen, Letty, tænk på alle de smukke kjoler, du vil få, udbrød Jarlen. – Og smykkerne! Maximus Kirby vil være i stand al at give dig meget større diamanter, end jeg har givet din mor. Der er også perler i Østen, og jeg har hørt, at man kan købe dem meget billigere der.
– Jeg bryder mig ikke om perler, surmulede Letty.
Jarlen kastede et håbløst blik tværs over bordet.
– Hugo, vi må hellere lade Dorinda tale med Letty om rejsen, sagde Grevinden diplomatisk.
– Jeg sender Kirby et telegram, bemærkede Jarlen. – Han venter, at Letty sejler herfra den 10. januar.
– Jeg rejser ikke! erklærede Letty og rejste sig pludselig fra bordet. – Jeg vil ikke afsted. Jeg vil blive her! I elsker mig ikke... men jeg forlader ikke mit hjem... uanset hvad I siger!
Hun brast i tårer og løb ud af salonen så yndigt, så gratiøst, at vreden i hendes fars øjne blev afløst af beundring.
– Du må overtale hende, Dorinda, sagde han endelig.
– Mr. Kirby venter vel ikke, at Letty skal rejse til Singapore alene? forhørte Grevinden sig.
– Naturligvis ikke, svarede Jarlen. – Han siger i sit brev, at han er sikker på, vi ønsker, hun skal ledsages af en selskabsdame. Han har også bedt Lady Anson tage sig af hende. Hun er gift med guvernøren i Penang og rejser til Østen med samme skib som Letty.
– En selskabsdame! udbrød Grevinden. – Hvor finder vi en dame, som Letty kan lide, og som er villig til at tage til Singapore?
– Der må vel være en eller anden, sagde Jarlen irriteret.
– Selvfølgelig, sagde Grevinden. – Jeg kan bare ikke forestille mig hvem. Betaler Mr. Kirby også rejsen for en kammerpige?
Jarlen kikkede påny i brevet.
– Ja, han skriver, at han har sendt en dygtig kinesisk kvinde til England med skib, hun vil være om bord på »Osaka«, når Letty sejler fra Tilbury.
– Jeg må sige, at han er meget betænksom, sagde Grevinden anerkendende.
– Det ville ikke have været passende at sende en af vore egne piger med, sagde Jarlen. – Desuden må Letty jo vænne sig til kinesiske tjenestefolk.
– Jeg har hørt, de er glimrende, sagde Grevinden misundelig. – Kineserne er ærlige, hårdt arbejdende og loyale overfor deres arbejdsgivere.
– Så er der altså ingen problemer med kammerpigen, fortsatte Jarlen. – Men hvad med selskabsdamen? Letty er nødt til at have en, der kan sætte humør i hende.
– Jeg må tage med hende, Papa, sagde Dorinda roligt.
Jarlen stirrede forbløffet på hende.
– Du, Dorinda? Det ville da bringe os i...
Han tøvede og søgte efter et passende ord.
... forlegenhed, fuldendte hans datter sætningen.
– Ja, naturligvis, Papa, hvis jeg rejser under mit eget navn. Men det vil jeg ikke gøre. Jeg vil simpelt hen være Lettys selskabsdame, ingen får at vide, jeg er hendes søster.
Forældrene overvejede ideen i tavshed, og Dorinda fortsatte:
– Så snart Letty er blevet gift, vender jeg tilbage.
– Alene om bord på et skib! udbrød Grevinden.
– Ingen vil krumme et hår på mit hoved, Mama, sagde Dorinda med et strejf af humor.
– Nej, nej, naturligvis, sagde Jarlen forlegen. – På den anden side er en sådan ekspedition vel ikke helt passende for min datter.
– På den rejse vil jeg slet ikke være din datter, sagde Dorinda. – Jeg vil kalde mig Miss et eller andet. Et helt almindeligt navn. Jeg kan klare Letty. Jeg tvivler på, at hun overhovedet vil gifte sig med Mr. Kirby, hvis jeg ikke tager med.
Stilheden sænkede sig. De tre omkring bordet tænkte på, hvor vanskelig Letty kunne være, når det stak hende.
Hendes frygt for at blive gift skyldtes en meget uheldig begivenhed, som indtraf et par år tidligere.
Letty var så henrivende, at Jarlen gerne ville vise hende frem, og han havde taget hende med til et jagtbal, da hun var seksten.
Der var flere unge med, som endnu ikke havde gjort deres entre i selskabslivet. Også flere piger på Lettice's alder. Iført en ny kjole fra London og med en krans af hvide roser om håret var Lettice blevet ballets dronning.
Ballet havde været usædvanligt fornøjeligt. Jarlen havde moret sig så godt med sine jagtvenner, at han ikke ville med hjem, da Grevinden mente, det var på tide at forlade selskabet. Hvordan det egentlig gik til, kunne Grevinden ikke gøre rede for, men på et eller andet tidspunkt blev Letty skilt fra hende. Dette øjeblik benyttede en ung balløve til at give den sekstenårige et kys.
Til hans forsvar må siges, at Letty ikke reagerede på de indledende manøvrer. Han troede derfor, at hun ikke havde noget imod det. Han fattede ikke, hvor uerfaren hun var. Hun forstod ikke engang, hvad han sagde. Hun var paralyseret af skræk, og da han havde kysset hende lidenskabeligt, sank hun besvimet om for hans fødder.
Grevinden var straks taget hjem med den rædselsslagne Letty, som hun havde overladt til Dorinda.
En normal ung pige ville hurtig have glemt sådan en episode eller moret sig over den. Hos Letty efterlod kysset et dybt sår. Hun flygtede, hver gang hun så en ung mand.
– Du kan da ikke være bange for den eller den, kunne Dorinda sige. – Han er den mest fredelige mand på jorden.
– Jeg vil ikke... danse med ham, kom det sikkert som Amen i kirken fra Letty. – Jeg kan ikke fordrage, at mænd rører ved mig.
– Men, kæreste Letty, de vil dig da intet ondt.
– De... ser på mig! De siger... mærkelige ting, lød Lettys protester.
– De fortæller dig blot, hvor smuk du er, forklarede Dorinda. – Og du er da glad for at være smuk, Letty.
– Jeg er glad for, at du og Papa synes, jeg er smuk. Men jeg bryder mig ikke om, at mænd... ser på mig.
– Det driver mig til vanvid, Dorinda! sagde Grevinden gang på gang til sin ældste datter. – Hun må da snart være færdig med de barnlige ideer!
– Vi må give hende tid, Mama, bemærkede Dorinda udglattende.
Hun vidste, at alderen ikke havde noget med det at gøre. Det blev faktisk sværere og sværere for Letty at omgås unge mænd.
– Letty bakker vel ikke ud af ægteskabet med Kirby? spurgte Jarlen desperat.
– Du hørte, hvad hun sagde, Papa, svarede Dorinda.
– Det kan hun ikke gøre! sagde Jarlen bestemt.
– Jeg vil for en gangs skyld protestere. Piger gifter sig med den mand, de får besked på at gifte sig med, det spørgsmål kan ikke diskuteres.
Han tav et øjeblik og tilføjede:
– I sidste uge fortalte Hertugen, at han ikke havde vrøvl med sine døtre, og han har syv! Han har fået dem alle afsat til velhavende adelsmænd, og jeg tør vædde på, at han ikke har været udsat for barnagtigheder som Lettys.
– Problemet er, Hugo, at du har forkælet Letty, lige siden hun var barn, sagde Grevinden anklagende.
Han rejste sig fra bordet og skubbede vredt sin stol tilbage.
– Guderne skal vide, larmede han, – at det er slemt nok, jeg ikke har fået en søn, som kan arve godset. Men to døtre, som begge er mærkelige – det er mere, end en mand kan holde ud!
– Nu er det nok, Hugo! protesterede Grevinden.
– Hvordan kan du være så hjerteløs overfor stakkels Dorinda?
Jarlen så hastigt på sin ældste datter, men før han kunne nå at tage til genmæle, sagde Dorinda:
– Det gør ikke noget, Papa, jeg forstår. Du skylder Mr. Kirby penge, ikke sandt? Det er derfor, Letty er nødt til at gifte sig med ham!
– Hugo! råbte Grevinden. – Er det sandt?
Jarlen gik hen til pejsen og stirrede ind i flammerne.
– Tja, min kære, det ligger faktisk sådan... begyndte han.
– Hvordan kunne du gøre det? jamrede Grevinden. – Letty er med andre ord hans, før hun overhovedet har fået ringen på sin finger. Det er for ydmygende!
– Jeg havde ingen penge på det tidspunkt, svarede Jarlen. – Han havde taget seks af mine bedste heste, og jeg var nødt til at skaffe penge.
– Hvad med de penge, han betalte dig for hestene? forhørte Grevinden sig.
– Behøver du at spørge om det, svarede Jarlen bittert. – De forbandede kreditorer rendte mig på dørene. Det ville du have vidst, hvis du engang imellem lyttede til, hvad jeg fortæller. Uden Kirby havde vi været tvunget til at sælge huset.
Grevinden bed sig i læberne. Trods sit gode udseende så hun altid kølig og fjern ud. Hun var imidlertid meget nærværende, da hun barsk spurgte:
– Hvor meget lånte du i tillid til, at din svigersøn ikke ville bede dig betale beløbet tilbage?
Efter et øjebliks spændt stilhed svarede Jarlen:
– 10000 pund, hvis du endelig vil vide sandheden.
Grevinden gav et rædselsskrig fra sig. Derefter forlod hun salonen uden et ord.
Dorinda så på sin far.
– Jeg er ked af det, Papa. Jeg skulle ikke have sagt noget.
– Der var intet andet, jeg kunne gøre, Dorinda, svarede Jarlen. Gælden havde tårnet sig op. Kirby overlod mig gladelig pengene mod løfte om, at Letty ville gifte sig med ham.
Dorinda sukkede.
– Hvis hun nægter, Papa, må du give ham pengene tilbage.
– Det ved du godt, at jeg ikke kan. Du har set regnskaberne. Jeg har ingen hemmeligheder for dig.
– Jeg ved det, Papa, jeg kan godt se, at du ikke kan skaffe 10000, med mindre du sælger huset eller de resterende familieportrætter.
– Jeg tror ikke engang, salget ville indbringe 10 000, sagde Jarlen nedtrykt.
– Du har sikkert ret, sukkede Dorinda. Jarlen gik hen til vinduet og stirrede ud i haven, som var dækket med sne.
– Jeg havde forestillet mig, sagde han, – at Lettice's ægteskab ville indebære, jeg kunne købe heste og andet op for Kirby og sende det til Singapore. Han er så rig, at han har råd til at betale profitten, og disse transaktioner ville betyde meget for mig.
– Det er jeg klar over, Papa, sagde Dorinda. – Derfor må vi på en eller anden måde se at få overtalt Letty til at gifte sig med ham. Jeg ville ikke sige noget, da Mama var til stede, men Letty har gang på gang sagt til mig, at hun hellere vil dø end udsættes for, at en mand rører ved hende.
– Du godeste! råbte Jarlen. – Jeg burde have myrdet det svin, der kyssede hende!
– Hvis vi skal være ærlige overfor hinanden, så er Letty ikke som andre piger, sagde Dorinda dæmpet.
– Havde han ikke kysset hende, var der kommet en anden, og resultatet var blevet det samme.
– Hun er jo smuk, Dorinda! Den smukkeste skabning, man kan forestille sig. Hun må da have nogle normale følelser. Normale kvinder vil elskes og giftes.
– Ikke alle kvinder.
– Hun vil nok synes om det, når det bliver en kendsgerning, sagde Jarlen for at overbevise sig selv.
– Du skal bare få hende til at forstå, at Kirby er rar og venlig, og så må du også bede ham være det, Dorinda.
Han tøvede et øjeblik og fortsatte:
– Jeg gik og bildte mig ind, han ville komme og hente hende her, så jeg selv kunne sætte ham ind i tingene.
– Hvorfor tager du ikke til Singapore med Letty, Papa? spurgte Dorinda.
– Af to gode grunde, svarede Jarlen. – For det første har Kirby ikke sendt mig en billet, for det andet begynder sæsonen på galopbanen om en måned, derfor er jeg nødt til at blive hjemme.
– Ja, naturligvis, samtykkede Dorinda. – Det nytter ikke at sende Mama med. Hun har ingen tålmodighed med Letty.
– Selv for en helgen ville Letty være en prøvelse, sagde Jarlen. – Du er den eneste, der kan få hende til at makke ret, Dorinda.
– Så er du altså enig i, at jeg tager til Singapore med hende?
– Jeg har intet alternativ, skønt guderne må vide, hvordan vi skal klare os uden dig imens.
I de følgende uger begyndte Dorinda at indse, hendes fravær ville blive et problem. Hun havde masser at bestille og gik dødtræt i seng hver aften.
Dertil kom, at hun skulle berolige Letty og sørge for tøj til hende. Indtil de mindste detaljer måtte hun give besked om det arbejde i husholdningen, som nu skulle overtages af tjenestefolkene.
– Jeg vil kalde mig Miss Hyde, sagde hun til sin far. – Og da jeg skal være selskabsdame, er det bedst, at jeg ser lidt ældre ud, end jeg er. Jeg har bestilt mig nogle nye kjoler, og du må betale for dem. De er ikke særlig dyre, og de er alle grå. Jeg ønsker ikke, at nogen skal lægge mærke til mig. Lettys kjoler skal derimod være i alle de smukke, muntre kulører, som klæder hende så godt.
– Gør som du synes, Dorinda, bemærkede Jarlen. – Du behøver ikke at tænke på pengene. Kirby har sendt mig en check til dækning af udgifterne. Billetterne har han allerede betalt, og der er rigeligt tilovers.
– Åh, Papa, og det havde du slet ikke tænkt dig at fortælle mig, sagde Dorinda anklagende. Jarlen så skamfuld på hende.
– Jeg ville ikke have, at din mor skulle vide det, tilstod han. – Hun synes ikke om, at jeg låner penge. Hun behøver ikke at få kendskab til, jeg har sat mig i yderligere gæld til Kirby.
– Nej, vi skal ikke give Mama bekymringer, samtykkede Dorinda, og Jarlen lagde sin hånd på hendes skulder.
– Du er en fornuftig pige, Dorinda. Mere fornuftig end nogen søn kunne have været. Det er en skam...
Han fuldendte ikke sætningen, men Dorinda vidste, hvad han mente. Han var til stadighed fortvivlet over, at han aldrig havde fået en søn, at der var problemer med begge hans døtre.
Den aften så hun længe på sit eget spejlbillede.
– Havde jeg dog bare været smuk som Letty, tænkte hun. – Så kunne jeg have giftet mig med en, som kunne hjælpe Papa, han ville have været så stolt, hvis jeg var blevet Markise eller måske Hertuginde!
Hun følte et sødt gys, da hun tænkte på Maximus Kirby.
Fra et vindue på første sal havde hun iagttaget ham, da han kom.
Hun syntes aldrig, hun havde set en mere fængslende mand end Kirby, da han trådte ned fra den lette rejsevogn, som hendes far havde kørt ham til Alderburne Park i.
Hun havde ikke været i stand til at se hver detalje af hans ansigt, men der var noget ved ham, som fik hende til at mene, han var noget særligt.
Hun var løbet fra vinduet til trappens øverste afsats for at se ham komme ind i hallen.
Hun havde bøjet sig ned og kikket på ham gennem hullerne i gelænderet og følt sit hjerte banke heftigt.
Aldrig havde hun forestillet sig, at hun skulle komme til at se en så fascinerende mand.
Hans udseende var på ingen måde klassisk, men han virkede meget tiltrækkende på kvinder.
Maximus Kirby boede på Alderburne Park i to dage og mødte overhovedet ikke Dorinda.
Han havde heller ingen anelse om, at hun iagttog ham.
Der var et galleri oppe under banket-hallens loft. Herfra kikkede Dorinda ned på sin fars gæst.
Hun var i vinduerne, da hendes far viste ham huset og staldene. Hun lyttede ved døren, da han blev præsenteret for Letty og gav hende de sjove små papegøjer, som han medbragte fra Singapore.
Dorinda hørte hans dybe stemme, og den gjorde indtryk på hende. Hun havde troldbundet lyttet, når hendes far talte om Mr. Kirby, og hun fornemmede, at selv hendes kølige mor fandt ham interessant.
Det var en fast regel, at Dorinda aldrig viste sig, når der var gæster i huset.
På Maximus Kirbys sidste aften i huset, havde Dorinda siddet længe foran spejlet og spekuleret på, hvordan hun kunne dække sit ansigts skjolder, så hun for en gangs skyld kunne være med til middagen.
Hendes far havde inviteret en række adelsfamilier fra de omkringliggende godser til middag. De havde alle sagt ja ivrige efter at møde den mand, som hele London talte om.
– Alle taler om Mr. Kirby, dronningen har inviteret ham til Windsor, hun vil høre om alt det, han har udrettet i Singapore.
Det hørte Dorinda en dame sige.
– Hvad er det, han har udrettet? spurgte Jarlen.
– De må få min mand til at fortælle, hvordan Mr. Kirby har udbygget havnen og rejst en mængde nye bygninger samt lavet masser af andre ting, som jeg ikke kan huske, havde damen svaret.
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